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11.11.11.11. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν 

τόπῳ τινὶ προσευχόµενον, �ς ἐπαύσατο, εἶπέν 
τις τῶν µαθητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν, Κύριε, 
δίδαξον ἡµᾶς προσεύχεσθαι, καθὼς καὶ Ἰωάννης 
ἐδίδαξεν τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ. 11.2 εἶπεν δὲ 
αὐτοῖς, Ὅταν προσεύχησθε, λέγετε, Πάτερ, 
ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου· ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου 
11.3 τὸν ἄρτον ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡµῖν 
τὸ καθ΄ ἡµέραν· 11.4 καὶ ἄφες ἡµῖν τὰς ἁµαρτίας 
ἡµῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίοµεν παντὶ ὀφείλοντι 
ἡµῖν· καὶ µὴ εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν. 
11.5 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τίς ἐξ ὑµῶν ἕξει 
φίλον καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν µεσονυκτίου 
καὶ εἴπῃ αὐτῷ, Φίλε, χρῆσόν µοι τρεῖς ἄρτους, 
11.6 ἐπειδὴ φίλος µου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός 
µε καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ·  

 
11.7 κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριθεὶς εἴπῃ, Μή µοι 
κόπους πάρεχε· ἤδη ἡ θύρα κέκλεισται, καὶ τὰ 
παιδία µου µετ΄ ἐµοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν· οὐ 
δύναµαι ἀναστὰς δοῦναί σοι. 11.8 λέγω ὑµῖν, εἰ 
καὶ οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι φίλον 
αὐτοῦ, διά γε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς 
δώσει αὐτῷ ὅσων χρῄζει. 11.9 κἀγὼ ὑµῖν λέγω, 
αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑµῖν· ζητεῖτε, καὶ 
εὑρήσετε· κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑµῖν. 11.10 
πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαµβάνει, καὶ ὁ ζητῶν 
εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντι ἀνοίγεται. 11.11 τίνα 
δὲ ἐξ ὑµῶν αἰτήσει τὸν πατέρα ὁ υἱὸς ἰχθύν, 
καὶ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει; 11.12 ἢ καὶ 
αἰτήσει ᾠόν, ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον; 11.13 εἰ 
οὖν ὑµεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε δόµατα 
ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑµῶν, πόσῳ µᾶλλον 
ὁ πατὴρ [ὁ] ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦµα ἅγιον τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν.  

  
 
 
 

Iesus orat et docet orare 

11 

1 Et factum est cum esset in loco quodam orans, 

ut cessavit, dixit unus ex discipulis eius ad eum: 

" Domine, doce nos orare, sicut et Ioannes 

docuit discipulos suos ". 

2 Et ait illis: " Cum oratis, dicite: 

Pater, sanctificetur nomen tuum, 

adveniat regnum tuum; 

3 panem nostrum cotidianum da nobis cotidie, 

4 et dimitte nobis peccata nostra, 

si quidem et ipsi dimittimus omni debenti nobis, 

et ne nos inducas in tentationem ". 

5 Et ait ad illos: " Quis vestrum habebit amicum 

et ibit ad illum media nocte et dicet illi: "Amice, 

commoda mihi tres panes, 

6 quoniam amicus meus venit de via ad me, et 

non habeo, quod ponam ante illum"; 

 

 

 

7 et ille de intus respondens dicat: "Noli mihi 

molestus esse; iam ostium clausum est, et pueri 

mei mecum sunt in cubili; non possum surgere 

et dare tibi". 

8 Dico vobis: Et si non dabit illi surgens, eo 

quod amicus eius sit, propter improbitatem 

tamen eius surget et dabit illi, quotquot habet 

necessarios. 

9 Et ego vobis dico: Petite, et dabitur vobis; 

quaerite, et invenietis; pulsate, et aperietur 

vobis. 

10 Omnis enim qui petit, accipit; et, qui quaerit, 

invenit; et pulsanti aperietur. 

11 Quem autem ex vobis patrem filius petierit 

piscem, numquid pro pisce serpentem dabit illi? 

12 Aut si petierit ovum, numquid porriget illi 

scorpionem? 

13 Si ergo vos, cum sitis mali, nostis dona bona 

dare filiis vestris, quanto magis Pater de caelo 

dabit Spiritum Sanctum petentibus se ". 
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11.14 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιµόνιον[, καὶ 
αὐτὸ αὐτὸ ἦν] κωφόν· ἐγένετο δὲ τοῦ δαιµονίου 
ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ κωφός. καὶ ἐθαύµασαν οἱ 
ὄχλοι· 11.15 τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν, Ἐν 
Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει 
τὰ δαιµόνια· 11.16 ἕτεροι δὲ πειράζοντες σηµεῖον 
ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ΄ αὐτοῦ. 11.17 αὐτὸς δὲ 
εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήµατα εἶπεν αὐτοῖς, Πᾶσα 
βασιλεία ἐφ΄ ἑαυτὴν διαµερισθεῖσα ἐρηµοῦται, καὶ 
οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει. 11.18 εἰ δὲ καὶ ὁ 
Σατανᾶς ἐφ΄ ἑαυτὸν διεµερίσθη, πῶς σταθήσεται 
ἡ βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε ἐν Βεελζεβοὺλ 
ἐκβάλλειν µε τὰ δαιµόνια. 11.19 εἰ δὲ ἐγὼ ἐν 
Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια, οἱ υἱοὶ ὑµῶν 
ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑµῶν 
κριταὶ ἔσονται. 11.20 εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ θεοῦ 
ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ΄ ὑµᾶς ἡ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ. 11.21 ὅταν ὁ ἰσχυρὸς 
καθωπλισµένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν, ἐν 
εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ· 11.22 ἐπὰν δὲ 
ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτόν, τὴν 
πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ΄ ᾗ ἐπεποίθει, καὶ τὰ 
σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν. 11.23 ὁ µὴ ὢν µετ΄ ἐµοῦ 
κατ΄ ἐµοῦ ἐστιν, καὶ ὁ µὴ συνάγων µετ΄ ἐµοῦ 
σκορπίζει. 

 11.24 Ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦµα ἐξέλθῃ 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρχεται δι΄ ἀνύδρων τόπων 
ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ µὴ εὑρίσκον λέγει, 
Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν µου ὅθεν ἐξῆλθον· 
11.25 καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωµένον καὶ 
κεκοσµηµένον. 11.26 τότε πορεύεται καὶ 
παραλαµβάνει ἕτερα πνεύµατα πονηρότερα 
ἑαυτοῦ ἑπτά, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ 
γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου 
χείρονα τῶν πρώτων.  

11.27 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν 
ταῦτα ἐπάρασά τις φωνὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου 
εἶπεν αὐτῷ, Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε 
καὶ µαστοὶ οὓς ἐθήλασας. 11.28 αὐτὸς δὲ εἶπεν, 
Μενοῦν µακάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ 
θεοῦ καὶ φυλάσσοντες.  

 
 
 

Daemoniacus mutus sanatur: adversariorum 

calumnia 

14 Et erat eiciens daemonium, et illud erat 

mutum; et factum est, cum daemonium exisset, 

locutus est mutus. Et admiratae sunt turbae; 

15 quidam autem ex eis dixerunt: " In Beelzebul 

principe daemoniorum eicit daemonia ". 

16 Et alii tentantes signum de caelo quaerebant 

ab eo. 

17 Ipse autem sciens cogitationes eorum dixit 

eis: " Omne regnum in seipsum divisum 

desolatur, et domus supra domum cadit. 

18 Si autem et Satanas in seipsum divisus est, 

quomodo stabit regnum ipsius? Quia dicitis in 

Beelzebul eicere me daemonia. 

19 Si autem ego in Beelzebul eicio daemonia, 

filii vestri in quo eiciunt? Ideo ipsi iudices vestri 

erunt. 

20 Porro si in digito Dei eicio daemonia, 

profecto pervenit in vos regnum Dei. 

21 Cum fortis armatus custodit atrium suum, in 

pace sunt ea, quae possidet; 

22 si autem fortior illo superveniens vicerit eum, 

universa arma eius auferet, in quibus confidebat, 

et spolia eius distribuet. 

23 Qui non est mecum, adversum me est; et, qui 

non colligit mecum, dispergit. 

 

Hominis novissima peiora prioribus 

24 Cum immundus spiritus exierit de homine, 

perambulat per loca inaquosa quaerens requiem; 

et non inveniens dicit: "Revertar in domum 

meam unde exivi". 25 Et cum venerit, invenit 

scopis mundatam et exornatam. 

26 Et tunc vadit et assumit septem alios spiritus 

nequiores se, et ingressi habitant ibi; et sunt 

novissima hominis illius peiora prioribus ". 

 

 

Mater Iesu beata praedicatur 

27 Factum est autem, cum haec diceret, 

extollens vocem quaedam mulier de turba dixit 

illi: " Beatus venter, qui te portavit, et ubera, 

quae suxisti! ". 

28 At ille dixit: " Quinimmo beati, qui audiunt 

verbum Dei et custodiunt! ". 
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11.29 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζοµένων 
ἤρξατο λέγειν, Ἡ γενεὰ αὕτη γενεὰ πονηρά 
ἐστιν· σηµεῖον ζητεῖ, καὶ σηµεῖον οὐ δοθήσεται 
αὐτῇ εἰ µὴ τὸ σηµεῖον Ἰωνᾶ. 11.30 καθὼς γὰρ 
ἐγένετο Ἰωνᾶς τοῖς Νινευίταις σηµεῖον, οὕτως 
ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 
11.31 βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει 
µετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ 
κατακρινεῖ αὐτούς· ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων 
τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολοµῶνος, καὶ 
ἰδοὺ πλεῖον Σολοµῶνος ὧδε. 11.32 ἄνδρες 
Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῆς 
γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν· ὅτι 
µετενόησαν εἰς τὸ κήρυγµα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ 
πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε.  

11.33 Οὐδεὶς λύχνον ἅψας εἰς κρύπτην 
τίθησιν [οὐδὲ ὑπὸ τὸν µόδιον] ἀλλ΄ ἐπὶ τὴν 
λυχνίαν, ἵνα οἱ εἰσπορευόµενοι τὸ φῶς 
βλέπωσιν. 11.34 ὁ λύχνος τοῦ σώµατός ἐστιν ὁ 
ὀφθαλµός σου. ὅταν ὁ ὀφθαλµός σου ἁπλοῦς ᾖ, 
καὶ ὅλον τὸ σῶµά σου φωτεινόν ἐστιν· ἐπὰν δὲ 
πονηρὸς ᾖ, καὶ τὸ σῶµά σου σκοτεινόν. 11.35 
σκόπει οὖν µὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν. 
11.36 εἰ οὖν τὸ σῶµά σου ὅλον φωτεινόν, µὴ 
ἔχον µέρος τι σκοτεινόν, ἔσται φωτεινὸν ὅλον 
�ς ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε.  

 
 
11.37 Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν 

Φαρισαῖος ὅπως ἀριστήσῃ παρ΄ αὐτῷ· εἰσελθὼν 
δὲ ἀνέπεσεν. 11.38 ὁ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν 
ἐθαύµασεν ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ 
ἀρίστου. 11.39 εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς αὐτόν, 
Νῦν ὑµεῖς οἱ Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου 
καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωθεν ὑµῶν 
γέµει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 11.40 ἄφρονες, οὐχ 
ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν; 
11.41 πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεηµοσύνην, καὶ ἰδοὺ 
πάντα καθαρὰ ὑµῖν ἐστιν. 11.42 ἀλλὰ οὐαὶ ὑµῖν 
τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσµον 
καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον, καὶ 
παρέρχεσθε τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ 
θεοῦ· ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα µὴ  

 

Signum Ionae prophetae 

29 Turbis autem concurrentibus, coepit dicere: " 

Generatio haec generatio nequam est; signum 

quaerit, et signum non dabitur illi, nisi signum 

Ionae. 

30 Nam sicut Ionas fuit signum Ninevitis, ita erit 

et Filius hominis generationi isti. 

31 Regina austri surget in iudicio cum viris 

generationis huius et condemnabit illos, quia 

venit a finibus terrae audire sapientiam 

Salomonis, et ecce plus Salomone hic. 

32 Viri Ninevitae surgent in iudicio cum 

generatione hac et condemnabunt illam, quia 

paenitentiam egerunt ad praedicationem Ionae, 

et ecce plus Iona hic. 

 

Lucerna corporis, oculus 

33 Nemo lucernam accendit et in abscondito 

ponit neque sub modio sed supra candelabrum, 

ut, qui ingrediuntur, lumen videant. 

34 Lucerna corporis est oculus tuus. Si oculus 

tuus fuerit simplex, totum corpus tuum lucidum 

erit; si autem nequam fuerit, etiam corpus tuum 

tenebrosum erit. 

35 Vide ergo, ne lumen, quod in te est, tenebrae 

sint. 

36 Si ergo corpus tuum totum lucidum fuerit 

non habens aliquam partem tenebrarum, erit 

lucidum totum, sicut quando lucerna in fulgore 

suo illuminat te ". 

 

Pharisaei et scribae obiurgantur 

37 Et cum loqueretur, rogavit illum quidam 

pharisaeus, ut pranderet apud se; et ingressus 

recubuit. 

38 Pharisaeus autem videns miratus est quod 

non baptizatus esset ante prandium. 

39 Et ait Dominus ad illum: " Nunc vos 

pharisaei, quod de foris est calicis et catini, 

mundatis; quod autem intus est vestrum, plenum 

est rapina et iniquitate. 

40 Stulti! Nonne, qui fecit, quod de foris est, 

etiam id, quod de intus est, fecit? 

41 Verumtamen, quae insunt, date 

eleemosynam; et ecce omnia munda sunt vobis. 

42 Sed vae vobis pharisaeis, quia decimatis 

mentam et rutam et omne holus et praeteritis 

iudicium et caritatem Dei! Haec autem oportuit 

facere et illa non omittere. 
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παρεῖναι. 11.43 οὐαὶ ὑµῖν τοῖς Φαρισαίοις, 
ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς. 11.44 οὐαὶ ὑµῖν, ὅτι ἐστὲ �ς τὰ µνηµεῖα 
τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρωποι [οἱ] περιπατοῦντες 
ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. 11.45 Ἀποκριθεὶς δέ τις τῶν 
νοµικῶν λέγει αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε, ταῦτα λέγων 
καὶ ἡµᾶς ὑβρίζεις. 11.46 ὁ δὲ εἶπεν, Καὶ ὑµῖν 
τοῖς νοµικοῖς οὐαί, ὅτι φορτίζετε τοὺς 
ἀνθρώπους φορτία δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ 
τῶν δακτύλων ὑµῶν οὐ προσψαύετε τοῖς 
φορτίοις. 11.47 οὐαὶ ὑµῖν, ὅτι οἰκοδοµεῖτε τὰ 
µνηµεῖα τῶν προφητῶν, οἱ δὲ πατέρες ὑµῶν 
ἀπέκτειναν αὐτούς. 11.48 ἄρα µάρτυρές ἐστε καὶ 
συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑµῶν, ὅτι 
αὐτοὶ µὲν ἀπέκτειναν αὐτοὺς ὑµεῖς δὲ 
οἰκοδοµεῖτε. 11.49 διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ 
θεοῦ εἶπεν, Ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ 
ἀποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ 
διώξουσιν, 11.50 ἵνα ἐκζητηθῇ τὸ αἷµα πάντων 
τῶν προφητῶν τὸ ἐκκεχυµένον ἀπὸ καταβολῆς 
κόσµου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 11.51 ἀπὸ 
αἵµατος Ἅβελ ἕως αἵµατος Ζαχαρίου τοῦ 
ἀπολοµένου µεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ 
οἴκου· ναί, λέγω ὑµῖν, ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς ταύτης. 11.52 οὐαὶ ὑµῖν τοῖς νοµικοῖς, ὅτι 
ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως· αὐτοὶ οὐκ 
εἰσήλθατε καὶ τοὺς εἰσερχοµένους ἐκωλύσατε. 

 
 11.53 Κἀκεῖθεν ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο οἱ 
γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ 
ἀποστοµατίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, 11.54 
ἐνεδρεύοντες αὐτὸν θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόµατος 
αὐτοῦ.  
    

43 Vae vobis pharisaeis, quia diligitis primam 

cathedram in synagogis et salutationes in foro! 

44 Vae vobis, quia estis ut monumenta, quae 

non parent, et homines ambulantes supra 

nesciunt! ". 

45 Respondens autem quidam ex legis peritis ait 

illi: " Magister, haec dicens etiam nobis 

contumeliam facis ". 

46 At ille ait: " Et vobis legis peritis: Vae, quia 

oneratis homines oneribus, quae portari non 

possunt, et ipsi uno digito vestro non tangitis 

sarcinas! 

47 Vae vobis, quia aedificatis monumenta 

prophetarum, patres autem vestri occiderunt 

illos! 

48 Profecto testificamini et consentitis operibus 

patrum vestrorum, quoniam ipsi quidem eos 

occiderunt, vos autem aedificatis. 

49 Propterea et sapientia Dei dixit: Mittam ad 

illos prophetas et apostolos, et ex illis occident 

et persequentur, 

50 ut requiratur sanguis omnium prophetarum, 

qui effusus est a constitutione mundi, a 

generatione ista, 

51 a sanguine Abel usque ad sanguinem 

Zachariae, qui periit inter altare et aedem. Ita 

dico vobis: Requiretur ab hac generatione. 

52 Vae vobis legis peritis, quia tulistis clavem 

scientiae! Ipsi non introistis et eos, qui 

introibant, prohibuistis ". 

 

 

53 Cum autem inde exisset, coeperunt scribae et 

pharisaei graviter insistere et eum allicere in 

sermone de multis 

54 insidiantes ei, ut caperent aliquid ex ore eius. 

    
12.12.12.12. Ἐν οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν µυριάδων τοῦ 
ὄχλου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο 
λέγειν πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον, 
Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύµης, ἥτις ἐστὶν 
ὑπόκρισις, τῶν Φαρισαίων. 12.2 οὐδὲν δὲ 
συγκεκαλυµµένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται,  
 

Pharisaeorum fermentum 

12 

1 Interea multis turbis cir cumstantibus, ita ut se 

invi cem conculcarent, coepit dicere ad 

discipulos suos primum: " Attendite a fermento 

pharisaeorum, quod est hypocrisis. 

2 Nihil autem opertum est, quod non reveletur, 

neque absconditum, quod non sciatur. 
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καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. 12.3 ἀνθ΄ ὧν ὅσα 
ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται, 
καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταµείοις 
κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωµάτων. 12.4 Λέγω δὲ 
ὑµῖν τοῖς φίλοις µου, µὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν 
ἀποκτεινόντων τὸ σῶµα καὶ µετὰ ταῦτα µὴ 
ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι. 12.5 ὑποδείξω 
δὲ ὑµῖν τίνα φοβηθῆτε· φοβήθητε τὸν µετὰ τὸ 
ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν ἐµβαλεῖν εἰς τὴν 
γέενναν· ναί, λέγω ὑµῖν, τοῦτον φοβήθητε. 12.6 
οὐχὶ πέντε στρουθία πωλοῦνται ἀσσαρίων δύο; 
καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησµένον 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 12.7 ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς 
κεφαλῆς ὑµῶν πᾶσαι ἠρίθµηνται. µὴ φοβεῖσθε· 
πολλῶν στρουθίων διαφέρετε. 12.8 Λέγω δὲ ὑµῖν, 
πᾶς ὃς ἂν ὁµολογήσῃ ἐν ἐµοὶ ἔµπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁµολογήσει 
ἐν αὐτῷ ἔµπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ· 12.9 
ὁ δὲ ἀρνησάµενός µε ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων 
ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ. 
12.10 καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ· τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον 
πνεῦµα βλασφηµήσαντι οὐκ ἀφεθήσεται. 12.11 
ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑµᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ 
τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, µὴ µεριµνήσητε 
πῶς [ἢ τί] ἀπολογήσησθε ἢ τί εἴπητε· 12.12 τὸ 
γὰρ ἅγιον πνεῦµα διδάξει ὑµᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
ἃ δεῖ εἰπεῖν.  
 
 12.13 Εἶπεν δέ τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ, 
∆ιδάσκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ µου µερίσασθαι µετ΄ 
ἐµοῦ τὴν κληρονοµίαν. 12.14 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, 
Ἄνθρωπε, τίς µε κατέστησεν κριτὴν ἢ µεριστὴν 
ἐφ΄ ὑµᾶς; 12.15 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Ὁρᾶτε καὶ 
φυλάσσεσθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, ὅτι οὐκ ἐν 
τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν 
ὑπαρχόντων αὐτῷ. 12.16 Εἶπεν δὲ παραβολὴν 
πρὸς αὐτοὺς λέγων, Ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου 
εὐφόρησεν ἡ χώρα. 12.17 καὶ διελογίζετο ἐν 
ἑαυτῷ λέγων, Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ 
συνάξω τοὺς καρπούς µου; 12.18 καὶ εἶπεν, 
Τοῦτο ποιήσω· καθελῶ µου τὰς ἀποθήκας καὶ 
µείζονας οἰκοδοµήσω, καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα  
 

3 Quoniam, quae in tenebris dixistis, in lumine 

audientur; et, quod in aurem locuti estis in 

cubiculis, praedicabitur in tectis. 

4 Dico autem vobis amicis meis: Ne terreamini 

ab his, qui occidunt corpus et post haec non 

habent amplius, quod faciant. 

5 Ostendam autem vobis quem timeatis: Timete 

eum, qui postquam occiderit, habet potestatem 

mittere in gehennam. Ita dico vobis: Hunc 

timete. 

6 Nonne quinque passeres veneunt dipundio? Et 

unus ex illis non est in oblivione coram Deo. 

7 Sed et capilli capitis vestri omnes numerati 

sunt. Nolite timere; multis passeribus pluris 

estis. 

8 Dico autem vobis: Omnis, quicumque 

confessus fuerit in me coram hominibus, et 

Filius hominis confitebitur in illo coram angelis 

Dei; 

9 qui autem negaverit me coram hominibus, 

denegabitur coram angelis Dei. 

10 Et omnis, qui dicet verbum in Filium 

hominis, remittetur illi; ei autem, qui in Spiritum 

Sanctum blasphemaverit, non remittetur. 

11 Cum autem inducent vos in synagogas et ad 

magistratus et potestates, nolite solliciti esse 

qualiter aut quid respondeatis aut quid dicatis: 

12 Spiritus enim Sanctus docebit vos in ipsa 

hora, quae oporteat dicere ". 

 

 

 

Cavendum ab avaritia: parabola 

13 Ait autem quidam ei de turba: " Magister, dic 

fratri meo, ut dividat mecum hereditatem ". 

14 At ille dixit ei: " Homo, quis me constituit 

iudicem aut divisorem super vos? ". 

15 Dixitque ad illos: " Videte et cavete ab omni 

avaritia, quia si cui res abundant, vita eius non 

est ex his, quae possidet ". 

16 Dixit autem similitudinem ad illos dicens: " 

Hominis cuiusdam divitis uberes fructus ager 

attulit. 

17 Et cogitabat intra se dicens: "Quid faciam, 

quod non habeo, quo congregem fructus meos?". 

18 Et dixit: "Hoc faciam: destruam horrea mea 

et maiora aedificabo et illuc congregabo omne 

triticum et bona mea; 
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τὸν σῖτον καὶ τὰ ἀγαθά µου, 12.19 καὶ ἐρῶ τῇ 
ψυχῇ µου, Ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείµενα εἰς 
ἔτη πολλά· ἀναπαύου, φάγε, πίε, εὐφραίνου. 12.20 
εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός, Ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ 
τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ· ἃ δὲ 
ἡτοίµασας, τίνι ἔσται; 12.21 οὕτως ὁ θησαυρίζων 
ἑαυτῷ καὶ µὴ εἰς θεὸν πλουτῶν.  
 
 
 12.22 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητάς, ∆ιὰ 
τοῦτο λέγω ὑµῖν, µὴ µεριµνᾶτε τῇ ψυχῇ τί 
φάγητε, µηδὲ τῷ σώµατι τί ἐνδύσησθε. 12.23 ἡ 
γὰρ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶµα 
τοῦ ἐνδύµατος. 12.24 κατανοήσατε τοὺς κόρακας 
ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν 
ταµεῖον οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ ὁ θεὸς τρέφει αὐτούς· 
πόσῳ µᾶλλον ὑµεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν. 
12.25 τίς δὲ ἐξ ὑµῶν µεριµνῶν δύναται ἐπὶ τὴν 
ἡλικίαν αὐτοῦ προσθεῖναι πῆχυν; 12.26 εἰ οὖν 
οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν λοιπῶν 
µεριµνᾶτε; 12.27 κατανοήσατε τὰ κρίνα πῶς 
αὐξάνει· οὐ κοπιᾷ οὐδὲ νήθει· λέγω δὲ ὑµῖν, 
οὐδὲ Σολοµὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ 
περιεβάλετο �ς ἓν τούτων. 12.28 εἰ δὲ ἐν ἀγρῷ 
τὸν χόρτον ὄντα σήµερον καὶ αὔριον εἰς 
κλίβανον βαλλόµενον ὁ θεὸς οὕτως ἀµφιάζει, 
πόσῳ µᾶλλον ὑµᾶς, ὀλιγόπιστοι. 12.29 καὶ ὑµεῖς 
µὴ ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε, καὶ µὴ 
µετεωρίζεσθε·  
12.30 ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσµου 
ἐπιζητοῦσιν· ὑµῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρῄζετε 
τούτων. 12.31 πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, 
καὶ ταῦτα προστεθήσεται ὑµῖν. 12.32 Μὴ φοβοῦ, 
τὸ µικρὸν ποίµνιον, ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ 
ὑµῶν δοῦναι ὑµῖν τὴν βασιλείαν. 12.33 Πωλήσατε 
τὰ ὑπάρχοντα ὑµῶν καὶ δότε ἐλεηµοσύνην· 
ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια µὴ παλαιούµενα, 
θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου 
κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφθείρει· 12.34 
ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑµῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ 
καρδία ὑµῶν ἔσται.  
 
 
 

19 et dicam animae meae: Anima, habes multa 

bona posita in annos plurimos; requiesce, 

comede, bibe, epulare". 

20 Dixit autem illi Deus: "Stulte! Hac nocte 

animam tuam repetunt a te; quae autem parasti, 

cuius erunt?". 

21 Sic est qui sibi thesaurizat et non fit in Deum 

dives ". 

 

Temporalium sollicitudo cavenda 

22 Dixitque ad discipulos suos: " Ideo dico 

vobis: nolite solliciti esse animae quid 

manducetis, neque corpori quid vestiamini. 

23 Anima enim plus est quam esca, et corpus 

quam vestimentum. 

24 Considerate corvos, quia non seminant neque 

metunt, quibus non est cellarium neque 

horreum, et Deus pascit illos; quanto magis vos 

pluris estis volucribus. 

25 Quis autem vestrum cogitando potest adicere 

ad aetatem suam cubitum? 

26 Si ergo neque, quod minimum est, potestis, 

quid de ceteris solliciti estis? 

27 Considerate lilia quomodo crescunt: non 

laborant neque nent; dico autem vobis: Nec 

Salomon in omni gloria sua vestiebatur sicut 

unum ex istis. 

28 Si autem fenum, quod hodie in agro est et 

cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit, quanto 

magis vos, pusillae fidei. 

29 Et vos nolite quaerere quid manducetis aut 

quid bibatis et nolite solliciti esse. 

 

30 Haec enim omnia gentes mundi quaerunt; 

Pater autem vester scit quoniam his indigetis. 

31 Verumtamen quaerite regnum eius; et haec 

adicientur vobis. 

32 Noli timere, pusillus grex, quia complacuit 

Patri vestro dare vobis regnum. 

33 Vendite, quae possidetis, et date 

eleemosynam. Facite vobis sacculos, qui non 

veterescunt, thesaurum non deficientem in 

caelis, quo fur non appropiat, neque tinea 

corrumpit; 

34 ubi enim thesaurus vester est, ibi et cor 

vestrum erit. 
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 12.35 Ἔστωσαν ὑµῶν αἱ ὀσφύες 
περιεζωσµέναι καὶ οἱ λύχνοι καιόµενοι, 12.36 
καὶ ὑµεῖς ὅµοιοι ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν 
κύριον ἑαυτῶν πότε ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάµων, ἵνα 
ἐλθόντος καὶ κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν 
αὐτῷ. 12.37 µακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς 
ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας· ἀµὴν 
λέγω ὑµῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς 
καὶ παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς. 12.38 κἂν ἐν 
τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ καὶ 
εὕρῃ οὕτως, µακάριοί εἰσιν ἐκεῖνοι. 12.39 τοῦτο 
δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ 
ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται, οὐκ ἂν ἀφῆκεν 
διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. 12.40 καὶ ὑµεῖς 
γίνεσθε ἕτοιµοι, ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.  
 
 12.41 Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, Κύριε, πρὸς 
ἡµᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς 
πάντας; 12.42 καὶ εἶπεν ὁ κύριος, Τίς ἄρα ἐστὶν 
ὁ πιστὸς οἰκονόµος ὁ φρόνιµος, ὃν καταστήσει 
ὁ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι 
ἐν καιρῷ [τὸ] σιτοµέτριον; 12.43 µακάριος ὁ 
δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ 
εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως· 12.44 ἀληθῶς λέγω ὑµῖν 
ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει 
αὐτόν. 12.45 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ, Χρονίζει ὁ κύριός µου ἔρχεσθαι, 
καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς 
παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν καὶ 
µεθύσκεσθαι,  
12.46 ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν 
ἡµέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ 
γινώσκει, καὶ διχοτοµήσει αὐτὸν καὶ τὸ µέρος 
αὐτοῦ µετὰ τῶν ἀπίστων θήσει. 12.47 ἐκεῖνος δὲ 
ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέληµα τοῦ κυρίου αὐτοῦ 
καὶ µὴ ἑτοιµάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ θέληµα 
αὐτοῦ δαρήσεται πολλάς· 12.48 ὁ δὲ µὴ γνούς, 
ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσεται ὀλίγας. 
παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται παρ΄ 
αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσότερον 
αἰτήσουσιν αὐτόν.  
 
 

Parabola servorum vigilantium 

35 Sint lumbi vestri praecincti et lucernae 

ardentes, 

36 et vos similes hominibus exspectantibus 

dominum suum, quando revertatur a nuptiis, ut, 

cum venerit et pulsaverit, confestim aperiant ei. 

37 Beati, servi illi, quos, cum venerit dominus, 

invenerit vigilantes. Amen dico vobis, quod 

praecinget se et faciet illos discumbere et 

transiens ministrabit illis. 

38 Et si venerit in secunda vigilia, et si in tertia 

vigilia venerit, et ita invenerit, beati sunt illi. 

39 Hoc autem scitote, quia, si sciret pater 

familias, qua hora fur veniret, non sineret 

perfodi domum suam. 

40 Et vos estote parati, quia, qua hora non 

putatis, Filius hominis venit ". 

 

 

 

Parabola dispensatoris fidelis et servi infidelis 

41 Ait autem Petrus: " Domine, ad nos dicis 

hanc parabolam an et ad omnes? ". 

42 Et dixit Dominus: " Quis putas est fidelis 

dispensator et prudens, quem constituet dominus 

super familiam suam, ut det illis in tempore 

tritici mensuram? 

43 Beatus ille servus, quem, cum venerit 

dominus eius, invenerit ita facientem. 

44 Vere dico vobis: Supra omnia, quae possidet, 

constituet illum. 

45 Quod si dixerit servus ille in corde suo: 

"Moram facit dominus meus venire", et coeperit 

percutere pueros et ancillas et edere et bibere et 

inebriari, 

46 veniet dominus servi illius in die, qua non 

sperat, et hora, qua nescit, et dividet eum 

partemque eius cum infidelibus ponet. 

47 Ille autem servus, qui cognovit voluntatem 

domini sui et non praeparavit vel non fecit 

secundum voluntatem eius, vapulabit multis; 

48 qui autem non cognovit et fecit digna plagis, 

vapulabit paucis. Omni autem, cui multum 

datum est, multum quaeretur ab eo; et cui 

commendaverunt multum, plus petent ab eo. 
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 12.49 Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη. 12.50 βάπτισµα δὲ ἔχω 
βαπτισθῆναι, καὶ πῶς συνέχοµαι ἕως ὅτου 
τελεσθῇ. 12.51 δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενόµην 
δοῦναι ἐν τῇ γῇ; οὐχί, λέγω ὑµῖν, ἀλλ΄ ἢ 
διαµερισµόν. 12.52 ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν 
πέντε ἐν ἑνὶ οἴκῳ διαµεµερισµένοι, τρεῖς ἐπὶ 
δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ τρισίν, 12.53 διαµερισθήσονται 
πατὴρ ἐπὶ υἱῷ καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί, µήτηρ ἐπὶ 
τὴν θυγατέρα καὶ θυγάτηρ ἐπὶ τὴν µητέρα, 
πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύµφην αὐτῆς καὶ νύµφη ἐπὶ 
τὴν πενθεράν. 1 
 2.54 Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις, Ὅταν 
ἴδητε [τὴν] νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἐπὶ δυσµῶν, 
εὐθέως λέγετε ὅτι Ὄµβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται 
οὕτως· 12.55 καὶ ὅταν νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι 
Καύσων ἔσται, καὶ γίνεται. 12.56 ὑποκριταί, τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε 
δοκιµάζειν, τὸν καιρὸν δὲ τοῦτον πῶς οὐκ 
οἴδατε δοκιµάζειν; 12.57 Τί δὲ καὶ ἀφ΄ ἑαυτῶν οὐ 
κρίνετε τὸ δίκαιον; 12.58 �ς γὰρ ὑπάγεις µετὰ 
τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ΄ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς 
ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ΄ αὐτοῦ, µήποτε 
κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ κριτής σε 
παραδώσει τῷ πράκτορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε 
βαλεῖ εἰς φυλακήν. 12.59 λέγω σοι, οὐ µὴ 
ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν 
ἀποδῷς. 
 
 
 
    

Variae sententiae 

49 Ignem veni mittere in terram et quid volo? Si 

iam accensus esset! 

50 Baptisma autem habeo baptizari et quomodo 

coartor, usque dum perficiatur! 

51 Putatis quia pacem veni dare in terram? Non, 

dico vobis, sed separationem. 

52 Erunt enim ex hoc quinque in domo una 

divisi: tres in duo, et duo in tres; 

53 dividentur pater in filium et filius in patrem, 

mater in filiam et filia in matrem, socrus in 

nurum suam et nurus in socrum ". 

 

Temporum signa 

54 Dicebat autem et ad turbas: " Cum videritis 

nubem orientem ab occasu, statim dicitis: 

"Nimbus venit", et ita fit; 

55 et cum austrum flantem, dicitis: "Aestus erit", 

et fit. 

56 Hypocritae, faciem terrae et caeli nostis 

probare, hoc autem tempus quomodo nescitis 

probare? 

57 Quid autem et a vobis ipsis non iudicatis, 

quod iustum est? 

58 Cum autem vadis cum adversario tuo ad 

principem, in via da operam liberari ab illo, ne 

forte trahat te apud iudicem, et iudex tradat te 

exactori, et exactor mittat te in carcerem. 

59 Dico tibi: Non exies inde, donec etiam 

novissimum minutum reddas ". 

    
    
    13. 13. 13. 13. Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ 
ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων ὧν τὸ 
αἷµα Πιλᾶτος ἔµιξεν µετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. 
13.2 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ∆οκεῖτε ὅτι οἱ 
Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁµαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς 
Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνθασιν; 13.3 
οὐχί, λέγω ὑµῖν, ἀλλ΄ ἐὰν µὴ µετανοῆτε πάντες 
ὁµοίως ἀπολεῖσθε. 13.4 ἢ ἐκεῖνοι οἱ δέκα ὀκτὼ 
ἐφ΄ οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν τῷ Σιλωὰµ καὶ 

Agenda paenitentia: parabola ficulneae 

infructuosae 

13 

1 Aderant autem quidam ipso in tempore 

nuntiantes illi de Galilaeis, quorum sanguinem 

Pilatus miscuit cum sacrificiis eorum. 

2 Et respondens dixit illis: " Putatis quod hi 

Galilaei prae omnibus Galilaeis peccatores 

fuerunt, quia talia passi sunt? 

3 Non, dico vobis, sed, nisi paenitentiam 

egeritis, omnes similiter peribitis. 

4 Vel illi decem et octo, supra quos cecidit turris  
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ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὅτι αὐτοὶ ὀφειλέται 
ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 
κατοικοῦντας Ἰερουσαλήµ; 13.5 οὐχί, λέγω ὑµῖν, 
ἀλλ΄ ἐὰν µὴ µετανοῆτε πάντες �σαύτως 
ἀπολεῖσθε. 13.6 Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν 
παραβολήν· Συκῆν εἶχέν τις πεφυτευµένην ἐν τῷ 
ἀµπελῶνι αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν ζητῶν καρπὸν ἐν 
αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν. 13.7 εἶπεν δὲ πρὸς τὸν 
ἀµπελουργόν, Ἰδοὺ τρία ἔτη ἀφ΄ οὗ ἔρχοµαι 
ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συκῇ ταύτῃ καὶ οὐχ 
εὑρίσκω. ἔκκοψον [οὖν] αὐτήν· ἱνατί καὶ τὴν 
γῆν καταργεῖ; 13.8 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ, 
Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου 
σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ βάλω κόπρια· 13.9 κἂν 
µὲν ποιήσῃ καρπὸν εἰς τὸ µέλλονεἰ δὲ µήγε, 
ἐκκόψεις αὐτήν.  
 13.10 ῏Ην δὲ διδάσκων ἐν µιᾷ τῶν 
συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασιν. 13.11 καὶ ἰδοὺ γυνὴ 
πνεῦµα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δέκα ὀκτώ, καὶ ἦν 
συγκύπτουσα καὶ µὴ δυναµένη ἀνακύψαι εἰς τὸ 
παντελές. 13.12 ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς 
προσεφώνησεν καὶ εἶπεν αὐτῇ, Γύναι, 
ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου, 13.13 καὶ 
ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας· καὶ παραχρῆµα 
ἀνωρθώθη, καὶ ἐδόξαζεν τὸν θεόν. 13.14 
ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι 
τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγεν τῷ 
ὄχλῳ ὅτι Ἓξ ἡµέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι· 
ἐν αὐταῖς οὖν ἐρχόµενοι θεραπεύεσθε καὶ µὴ τῇ 
ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου. 13.15 ἀπεκρίθη δὲ αὐτῷ ὁ 
κύριος καὶ εἶπεν, Ὑποκριταί, ἕκαστος ὑµῶν τῷ 
σαββάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον 
ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει;  
13.16 ταύτην δὲ θυγατέρα Ἀβραὰµ οὖσαν, ἣν 
ἔδησεν ὁ Σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ 
ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσµοῦ τούτου τῇ ἡµέρᾳ 
τοῦ σαββάτου; 13.17 καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ 
κατῃσχύνοντο πάντες οἱ ἀντικείµενοι αὐτῷ, καὶ 
πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις 
τοῖς γινοµένοις ὑπ΄ αὐτοῦ.  
 13.18 Ἔλεγεν οὖν, Τίνι ὁµοία ἐστὶν ἡ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ, καὶ τίνι ὁµοιώσω αὐτήν; 13.19 
ὁµοία ἐστὶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν  
 

in Siloam et occidit eos, putatis quia et ipsi 

debitores fuerunt praeter omnes homines 

habitantes in Ierusalem? 

5 Non, dico vobis, sed, si non paenitentiam 

egeritis, omnes similiter peribitis ". 

6 Dicebat autem hanc similitudinem: " Arborem 

fici habebat quidam plantatam in vinea sua et 

venit quaerens fructum in illa et non invenit. 

7 Dixit autem ad cultorem vineae: "Ecce anni 

tres sunt, ex quo venio quaerens fructum in 

ficulnea hac et non invenio. Succide ergo illam. 

Ut quid etiam terram evacuat?". 

8 At ille respondens dicit illi: "Domine, dimitte 

illam et hoc anno, usque dum fodiam circa illam 

et mittam stercora, 

9 et si quidem fecerit fructum in futurum; sin 

autem succides eam" ". 

 

Mulier inclinata 

10 Erat autem docens in una synagogarum 

sabbatis. 

11 Et ecce mulier, quae habebat spiritum 

infirmitatis annis decem et octo et erat inclinata 

nec omnino poterat sursum respicere. 

12 Quam cum vidisset Iesus, vocavit et ait illi: " 

Mulier, dimissa es ab infirmitate tua ", 

13 et imposuit illi manus; et confestim erecta est 

et glorificabat Deum. 

14 Respondens autem archisynagogus, 

indignans quia sabbato curasset Iesus, dicebat 

turbae: " Sex dies sunt, in quibus oportet 

operari; in his ergo venite et curamini et non in 

die sabbati ". 

15 Respondit autem ad illum Dominus et dixit: " 

Hypocritae, unusquisque vestrum sabbato non 

solvit bovem suum aut asinum a praesepio et 

ducit adaquare? 

 

16 Hanc autem filiam Abrahae, quam alligavit 

Satanas ecce decem et octo annis, non oportuit 

solvi a vinculo isto die sabbati? ". 

17 Et cum haec diceret, erubescebant omnes 

adversarii eius, et omnis populus gaudebat in 

universis, quae gloriose fiebant ab eo. 

 

Parabola sinapis et fermenti 

18 Dicebat ergo: " Cui simile est regnum Dei, et 

cui simile existimabo illud? 

19 Simile est grano sinapis, quod acceptum  
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ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ, καὶ ηὔξησεν 
καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 
13.20 Καὶ πάλιν εἶπεν, Τίνι ὁµοιώσω τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ; 13.21 ὁµοία ἐστὶν ζύµῃ, ἣν 
λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία 
ἕως οὗ ἐζυµώθη ὅλον.  
 3.22 Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ 
κώµας διδάσκων καὶ πορείαν ποιούµενος εἰς 
Ἱεροσόλυµα. 13.23 εἶπεν δέ τις αὐτῷ, Κύριε, εἰ 
ὀλίγοι οἱ σῳζόµενοι; ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
13.24 Ἀγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς θύρας, 
ὅτι πολλοί, λέγω ὑµῖν, ζητήσουσιν εἰσελθεῖν καὶ 
οὐκ ἰσχύσουσιν. 13.25 ἀφ΄ οὗ ἂν ἐγερθῇ ὁ 
οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλείσῃ τὴν θύραν, καὶ 
ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν θύραν 
λέγοντες, Κύριε, ἄνοιξον ἡµῖν· καὶ ἀποκριθεὶς 
ἐρεῖ ὑµῖν, Οὐκ οἶδα ὑµᾶς πόθεν ἐστέ. 13.26 τότε 
ἄρξεσθε λέγειν, Ἐφάγοµεν ἐνώπιόν σου καὶ 
ἐπίοµεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡµῶν ἐδίδαξας· 
13.27 καὶ ἐρεῖ λέγων ὑµῖν, Οὐκ οἶδα [ὑµᾶς] 
πόθεν ἐστέ· ἀπόστητε ἀπ΄ ἐµοῦ, πάντες ἐργάται 
ἀδικίας. 13.28 ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ 
βρυγµὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν ὄψεσθε Ἀβραὰµ καὶ 
Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ὑµᾶς δὲ ἐκβαλλοµένους 
ἔξω. 13.29 καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
δυσµῶν καὶ ἀπὸ βορρᾶ καὶ νότου καὶ 
ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 13.30 
καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἳ ἔσονται πρῶτοι, καὶ 
εἰσὶν πρῶτοι οἳ ἔσονται ἔσχατοι.  
 
 
 
 13.31 Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσῆλθάν τινες 
Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ, Ἔξελθε καὶ πορεύου 
ἐντεῦθεν, ὅτι Ἡρῴδης θέλει σε ἀποκτεῖναι. 13.32 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες εἴπατε τῇ 
ἀλώπεκι ταύτῃ, Ἰδοὺ ἐκβάλλω δαιµόνια καὶ 
ἰάσεις ἀποτελῶ σήµερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ 
τρίτῃ τελειοῦµαι. 13.33 πλὴν δεῖ µε σήµερον καὶ 
αὔριον καὶ τῇ ἐχοµένῃ πορεύεσθαι, ὅτι οὐκ 
ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἰερουσαλήµ.  
 

homo misit in hortum suum, et crevit et factum 

est in arborem, et volucres caeli requieverunt in 

ramis eius ". 

20 Et iterum dixit: " Cui simile aestimabo 

regnum Dei? 

21 Simile est fermento, quod acceptum mulier 

abscondit in farinae sata tria, donec 

fermentaretur totum ". 

 

Electorum numerus 

22 Et ibat per civitates et castella docens et iter 

faciens in Hierosolymam. 

23 Ait autem illi quidam: " Domine, pauci sunt, 

qui salvantur? ". Ipse autem dixit ad illos: 

24 " Contendite intrare per angustam portam, 

quia multi, dico vobis, quaerent intrare et non 

poterunt. 

25 Cum autem surrexerit pater familias et 

clauserit ostium, et incipietis foris stare et 

pulsare ostium dicentes: "Domine, aperi nobis"; 

et respondens dicet vobis: "Nescio vos unde 

sitis". 

26 Tunc incipietis dicere: "Manducavimus 

coram te et bibimus, et in plateis nostris 

docuisti"; 

27 et dicet loquens vobis: "Nescio vos unde 

sitis; discedite a me, omnes operarii iniquitatis". 

28 Ibi erit fletus et stridor dentium, cum videritis 

Abraham et Isaac et Iacob et omnes prophetas in 

regno Dei, vos autem expelli foras. 

29 Et venient ab oriente et occidente et aquilone 

et austro et accumbent in regno Dei. 

30 Et ecce sunt novissimi, qui erunt primi, et 

sunt primi, qui erunt novissimi ". 

 

 

 

 

 

Hierosolymis se moriturum praenuntiat 

31 In ipsa hora accesserunt quidam 

pharisaeorum dicentes illi: " Exi et vade hinc, 

quia Herodes vult te occidere ". 

32 Et ait illis: " Ite, dicite vulpi illi: "Ecce eicio 

daemonia et sanitates perficio hodie et cras et 

tertia consummor. 

33 Verumtamen oportet me hodie et cras et 

sequenti ambulare, quia non capit prophetam 

perire extra Ierusalem". 

 



I.E.S. ”PEDRO SOTO DE ROJAS”. DPTO. DE GRIEGO: EVAN GELIO DE LUCAS. GRIEGO – LATÍN 11-15 11 

13.34 Ἰερουσαλὴµ Ἰερουσαλήµ, ἡ ἀποκτείνουσα 
τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλµένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα 
ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις τὴν 
ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ 
ἠθελήσατε. 13.35 ἰδοὺ ἀφίεται ὑµῖν ὁ οἶκος 
ὑµῶν. λέγω [δὲ] ὑµῖν, οὐ µὴ ἴδητέ µε ἕως [ἥξει 
ὅτε] εἴπητε, Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν 
ὀνόµατι κυρίου.    

34 Ierusalem, Ierusalem, quae occidis prophetas  

et lapidas eos, qui missi sunt ad te, quotiens 

volui congregare filios tuos, quemadmodum avis 

nidum suum sub pinnis, et noluistis. 

35 Ecce relinquitur vobis domus vestra. Dico 

autem vobis: Non videbitis me, donec veniat 

cum dicetis: "Benedictus, qui venit in nomine 

Domini" ". 

    
        
    14.14.14.14. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς 
οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων [τῶν] Φαρισαίων 
σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον καὶ αὐτοὶ ἦσαν 
παρατηρούµενοι αὐτόν. 14.2 καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπός 
τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔµπροσθεν αὐτοῦ. 14.3 καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς νοµικοὺς 
καὶ Φαρισαίους λέγων, Ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ 
θεραπεῦσαι ἢ οὔ; 14.4 οἱ δὲ ἡσύχασαν. καὶ 
ἐπιλαβόµενος ἰάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυσεν. 14.5 
καὶ πρὸς αὐτοὺς εἶπεν, Τίνος ὑµῶν υἱὸς ἢ βοῦς 
εἰς φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει 
αὐτὸν ἐν ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου; 14.6 καὶ οὐκ 
ἴσχυσαν ἀνταποκριθῆναι πρὸς ταῦτα.  
 14.7 Ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς κεκληµένους 
παραβολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας 
ἐξελέγοντο, λέγων πρὸς αὐτούς, 14.8 Ὅταν 
κληθῇς ὑπό τινος εἰς γάµους, µὴ κατακλιθῇς εἰς 
τὴν πρωτοκλισίαν, µήποτε ἐντιµότερός σου ᾖ 
κεκληµένος ὑπ΄ αὐτοῦ, 14.9 καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ 
αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι, ∆ὸς τούτῳ τόπον, καὶ 
τότε ἄρξῃ µετὰ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον 
κατέχειν.  
 
14.10 ἀλλ΄ ὅταν κληθῇς πορευθεὶς ἀνάπεσε εἰς 
τὸν ἔσχατον τόπον, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κεκληκώς 
σε ἐρεῖ σοι, Φίλε, προσανάβηθι ἀνώτερον· τότε 
ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον πάντων τῶν 
συνανακειµένων σοι. 14.11 ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν 
ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν 
ὑψωθήσεται. 14.12 Ἔλεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι 
αὐτόν, Ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, µὴ φώνει 
τοὺς φίλους σου µηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου µηδὲ 

Sabbato hydropicum sanat 

14 

1 Et factum est, cum intraret in domum 

cuiusdam princi pis pharisaeorum sabbato 

manducare panem, et ipsi observabant eum. 

2 Et ecce homo quidam hydropicus erat ante 

illum. 

3 Et respondens Iesus dixit ad legis peritos et 

pharisaeos dicens: " Licet sabbato curare an 

non? ". 

4 At illi tacuerunt. Ipse vero apprehensum 

sanavit eum ac dimisit. 

5 Et ad illos dixit: " Cuius vestrum filius aut bos 

in puteum cadet, et non continuo extrahet illum 

die sabbati? ". 

6 Et non poterant ad haec respondere illi. 

 

Humilitatem caritatemque commendat 

7 Dicebat autem ad invitatos parabolam, 

intendens quomodo primos accubitus eligerent, 

dicens ad illos: 

8 " Cum invitatus fueris ab aliquo ad nuptias, 

non discumbas in primo loco, ne forte 

honoratior te sit invitatus ab eo, 

9 et veniens is qui te et illum vocavit, dicat tibi: 

"Da huic locum"; et tunc incipias cum rubore 

novissimum locum tenere. 

 

10 Sed cum vocatus fueris, vade, recumbe in 

novissimo loco, ut, cum venerit qui te invitavit, 

dicat tibi: "Amice, ascende superius"; tunc erit 

tibi gloria coram omnibus simul 

discumbentibus. 

11 Quia omnis, qui se exaltat, humiliabitur; et, 

qui se humiliat, exaltabitur ". 

12 Dicebat autem et ei, qui se invitaverat: " Cum 

facis prandium aut cenam, noli vocare amicos 

tuos neque fratres tuos neque cognatos neque  
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τοὺς συγγενεῖς σου µηδὲ γείτονας πλουσίους, 
µήποτε καὶ αὐτοὶ ἀντικαλέσωσίν σε καὶ γένηται 
ἀνταπόδοµά σοι. 14.13 ἀλλ΄ ὅταν δοχὴν ποιῇς, 
κάλει πτωχούς, ἀναπείρους, χωλούς, τυφλούς· 
14.14 καὶ µακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν 
ἀνταποδοῦναί σοι, ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν 
τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων.  
 14.15 Ἀκούσας δέ τις τῶν συνανακειµένων 
ταῦτα εἶπεν αὐτῷ, Μακάριος ὅστις φάγεται 
ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 14.16 ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ, Ἄνθρωπός τις ἐποίει δεῖπνον µέγα, καὶ 
ἐκάλεσεν πολλούς, 14.17 καὶ ἀπέστειλεν τὸν 
δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἰπεῖν τοῖς 
κεκληµένοις, Ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη ἕτοιµά ἐστιν. 
14.18 καὶ ἤρξαντο ἀπὸ µιᾶς πάντες παραιτεῖσθαι. 
ὁ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ, Ἀγρὸν ἠγόρασα καὶ ἔχω 
ἀνάγκην ἐξελθὼν ἰδεῖν αὐτόν· ἐρωτῶ σε, ἔχε µε 
παρῃτηµένον. 14.19 καὶ ἕτερος εἶπεν, Ζεύγη 
βοῶν ἠγόρασα πέντε καὶ πορεύοµαι δοκιµάσαι 
αὐτά· ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτηµένον. 14.20 καὶ 
ἕτερος εἶπεν, Γυναῖκα ἔγηµα καὶ διὰ τοῦτο οὐ 
δύναµαι ἐλθεῖν. 14.21 καὶ παραγενόµενος ὁ 
δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. τότε 
ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ, 
Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύµας τῆς 
πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπείρους καὶ 
τυφλοὺς καὶ χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. 14.22 καὶ 
εἶπεν ὁ δοῦλος, Κύριε, γέγονεν ὃ ἐπέταξας, καὶ 
ἔτι τόπος ἐστίν. 14.23 καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς 
τὸν δοῦλον, Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγµοὺς 
καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα γεµισθῇ µου ὁ 
οἶκος· 14.24 λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν 
ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκληµένων γεύσεταί µου 
τοῦ δείπνου.  
 
  14.25 Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοί, καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς,  
14.26 Εἴ τις ἔρχεται πρός µε καὶ οὐ µισεῖ τὸν 
πατέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν µητέρα καὶ τὴν γυναῖκα 
καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς 
ἀδελφάς, ἔτι τε καὶ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, οὐ 
δύναται εἶναί µου µαθητής. 14.27 ὅστις οὐ 
βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω  
 

vicinos divites, ne forte et ipsi te reinvitent, et 

fiat tibi retributio. 

13 Sed cum facis convivium, voca pauperes, 

debiles, claudos, caecos; 

14 et beatus eris, quia non habent retribuere tibi. 

Retribuetur enim tibi in resurrectione iustorum 

". 

 

Parabola cenae magnae 

15 Haec cum audisset quidam de simul 

discumbentibus, dixit illi: " Beatus, qui 

manducabit panem in regno Dei ". 

16 At ipse dixit ei: " Homo quidam fecit cenam 

magnam et vocavit multos; 

17 et misit servum suum hora cenae dicere 

invitatis: "Venite, quia iam paratum est". 

18 Et coeperunt simul omnes excusare. Primus 

dixit ei: "Villam emi et necesse habeo exire et 

videre illam; rogo te, habe me excusatum". 

19 Et alter dixit: "Iuga boum emi quinque et eo 

probare illa; rogo te, habe me excusatum". 

20 Et alius dixit: "Uxorem duxi et ideo non 

possum venire". 

21 Et reversus servus nuntiavit haec domino 

suo. Tunc iratus pater familias dixit servo suo: 

"Exi cito in plateas et vicos civitatis et pauperes 

ac debiles et caecos et claudos introduc huc". 

22 Et ait servus: "Domine, factum est, ut 

imperasti, et adhuc locus est". 

23 Et ait dominus servo: "Exi in vias et saepes, 

et compelle intrare, ut impleatur domus mea. 

24 Dico autem vobis, quod nemo virorum 

illorum, qui vocati sunt, gustabit cenam meam". 

 

 

 

 

 

 

Quomodo Iesus sequendus: parabola turris et 

regis 

25 Ibant autem turbae multae cum eo; et 

conversus dixit ad illos: 

26 " Si quis venit ad me et non odit patrem suum 

et matrem et uxorem et filios et fratres et 

sorores, adhuc et animam suam, non potest esse 

meus discipulus. 

27 Et, qui non baiulat crucem suam et venit post 

me, non potest esse meus discipulus. 

 



I.E.S. ”PEDRO SOTO DE ROJAS”. DPTO. DE GRIEGO: EVAN GELIO DE LUCAS. GRIEGO – LATÍN 11-15 13 

µου οὐ δύναται εἶναί µου µαθητής. 14.28 τίς γὰρ 
ἐξ ὑµῶν θέλων πύργον οἰκοδοµῆσαι οὐχὶ πρῶτον 
καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει εἰς 
ἀπαρτισµόν; 14.29 ἵνα µήποτε θέντος αὐτοῦ 
θεµέλιον καὶ µὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι πάντες οἱ 
θεωροῦντες ἄρξωνται αὐτῷ ἐµπαίζειν 14.30 
λέγοντες ὅτι Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο 
οἰκοδοµεῖν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. 14.31 ἢ 
τίς βασιλεὺς πορευόµενος ἑτέρῳ βασιλεῖ 
συµβαλεῖν εἰς πόλεµον οὐχὶ καθίσας πρῶτον 
βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν 
ὑπαντῆσαι τῷ µετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχοµένῳ 
ἐπ΄ αὐτόν; 14.32 εἰ δὲ µήγε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω 
ὄντος πρεσβείαν ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς 
εἰρήνην. 14.33 οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑµῶν ὃς οὐκ 
ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν οὐ 
δύναται εἶναί µου µαθητής. 14.34 Καλὸν οὖν τὸ 
ἅλας· ἐὰν δὲ καὶ τὸ ἅλας µωρανθῇ, ἐν τίνι 
ἀρτυθήσεται; 14.35 οὔτε εἰς γῆν οὔτε εἰς κοπρίαν 
εὔθετόν ἐστιν· ἔξω βάλλουσιν αὐτό. ὁ ἔχων ὦτα 
ἀκούειν ἀκουέτω.    

28 Quis enim ex vobis volens turrem aedificare, 

non prius sedens computat sumptus, si habet ad 

perficiendum? 

29 Ne, posteaquam posuerit fundamentum et 

non potuerit perficere, omnes, qui vident, 

incipiant illudere ei 

30 dicentes: "Hic homo coepit aedificare et non 

potuit consummare". 

31 Aut quis rex, iturus committere bellum 

adversus alium regem, non sedens prius cogitat, 

si possit cum decem milibus occurrere ei, qui 

cum viginti milibus venit ad se? 

32 Alioquin, adhuc illo longe agente, legationem 

mittens rogat ea, quae pacis sunt. 

33 Sic ergo omnis ex vobis, qui non renuntiat 

omnibus, quae possidet, non potest meus esse 

discipulus. 

34 Bonum est sal; si autem sal quoque evanuerit, 

in quo condietur? 

35 Neque in terram neque in sterquilinium utile 

est, sed foras proiciunt illud. Qui habet aures 

audiendi, audiat ". 

    
    15.15.15.15. ῏Ησαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ 
τελῶναι καὶ οἱ ἁµαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. 15.2 
καὶ διεγόγγυζον οἵ τε Φαρισαῖοι καὶ οἱ 
γραµµατεῖς λέγοντες ὅτι Οὗτος ἁµαρτωλοὺς 
προσδέχεται καὶ συνεσθίει αὐτοῖς. 15.3 εἶπεν δὲ 
πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγων, 15.4 
Τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑµῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα 
καὶ ἀπολέσας ἐξ αὐτῶν ἓν οὐ καταλείπει τὰ 
ἐνενήκοντα ἐννέα ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ πορεύεται 
ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς ἕως εὕρῃ αὐτό; 15.5 καὶ εὑρὼν 
ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὤµους αὐτοῦ χαίρων,  
15.6 καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον συγκαλεῖ τοὺς 
φίλους καὶ τοὺς γείτονας λέγων αὐτοῖς, 
Συγχάρητέ µοι, ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν µου τὸ 
ἀπολωλός. 15.7 λέγω ὑµῖν ὅτι οὕτως χαρὰ ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἔσται ἐπὶ ἑνὶ ἁµαρτωλῷ µετανοοῦντι ἢ 
ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις οἵτινες οὐ χρείαν 
ἔχουσιν µετανοίας.  
 
 
 

Ovis perdita 

15 

1 Erant autem appropinquantes ei omnes 

publicani et pec catores, ut audirent illum. 

2 Et murmurabant pharisaei et scribae dicentes: 

" Hic peccatores recipit et manducat cum illis ". 

3 Et ait ad illos parabolam istam dicens: 

4 " Quis ex vobis homo, qui habet centum oves 

et si perdiderit unam ex illis, nonne dimittit 

nonaginta novem in deserto et vadit ad illam, 

quae perierat, donec inveniat illam? 

5 Et cum invenerit eam, imponit in umeros suos 

gaudens 

6 et veniens domum convocat amicos et vicinos 

dicens illis: "Congratulamini mihi, quia inveni 

ovem meam, quae perierat". 

7 Dico vobis: Ita gaudium erit in caelo super uno 

peccatore paenitentiam agente quam super 

nonaginta novem iustis, qui non indigent 

paenitentia. 
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 15.8 Ἢ τίς γυνὴ δραχµὰς ἔχουσα δέκα, 
ἐὰν ἀπολέσῃ δραχµὴν µίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον 
καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν καὶ ζητεῖ ἐπιµελῶς ἕως οὗ 
εὕρῃ; 15.9 καὶ εὑροῦσα συγκαλεῖ τὰς φίλας καὶ 
γείτονας λέγουσα, Συγχάρητέ µοι, ὅτι εὗρον τὴν 
δραχµὴν ἣν ἀπώλεσα. 15.10 οὕτως, λέγω ὑµῖν, 
γίνεται χαρὰ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ ἐπὶ 
ἑνὶ ἁµαρτωλῷ µετανοοῦντι.  
 
  
 15.11 Εἶπεν δέ, Ἄνθρωπός τις εἶχεν δύο 
υἱούς. 15.12 καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ 
πατρί, Πάτερ, δός µοι τὸ ἐπιβάλλον µέρος τῆς 
οὐσίας. ὁ δὲ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. 15.13 καὶ 
µετ΄ οὐ πολλὰς ἡµέρας συναγαγὼν ἅπαντα ὁ 
νεώτερος υἱὸς ἀπεδήµησεν εἰς χώραν µακράν, 
καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν 
ἀσώτως. 15.14 δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα 
ἐγένετο λιµὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, 
καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι. 15.15 καὶ 
πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας 
ἐκείνης, καὶ ἔπεµψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς 
αὐτοῦ βόσκειν χοίρους· 15.16 καὶ ἐπεθύµει 
χορτασθῆναι ἐκ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ 
χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 15.17 εἰς ἑαυτὸν 
δὲ ἐλθὼν ἔφη, Πόσοι µίσθιοι τοῦ πατρός µου 
περισσεύονται ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιµῷ ὧδε 
ἀπόλλυµαι. 15.18 ἀναστὰς πορεύσοµαι πρὸς τὸν 
πατέρα µου καὶ ἐρῶ αὐτῷ, Πάτερ, ἥµαρτον εἰς 
τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, 15.19 οὐκέτι εἰµὶ 
ἄξιος κληθῆναι υἱός σου· ποίησόν µε �ς ἕνα 
τῶν µισθίων σου. 15.20 καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς 
τὸν πατέρα ἑαυτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ µακρὰν 
ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 
ἐσπλαγχνίσθη καὶ δραµὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.  
 15.21 εἶπεν δὲ ὁ υἱὸς αὐτῷ, Πάτερ, 
ἥµαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, 
οὐκέτι εἰµὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου. 15.22 εἶπεν 
δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ, Ταχὺ 
ἐξενέγκατε στολὴν τὴν πρώτην καὶ ἐνδύσατε 
αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
καὶ ὑποδήµατα εἰς τοὺς πόδας, 15.23 καὶ φέρετε  
 

Drachma amissa 

8 Aut quae mulier habens drachmas decem, si 

perdiderit drachmam unam, nonne accendit 

lucernam et everrit domum et quaerit diligenter, 

donec inveniat? 

9 Et cum invenerit, convocat amicas et vicinas 

dicens: "Congratulamini mihi, quia inveni 

drachmam, quam perdideram". 

10 Ita dico vobis: Gaudium fit coram angelis 

Dei super uno peccatore paenitentiam agente ". 

 

Filius Prodigus 

11 Ait autem: " Homo quidam habebat duos 

filios. 

12 Et dixit adulescentior ex illis patri: "Pater, da 

mihi portionem substantiae, quae me contingit". 

Et divisit illis substantiam. 

13 Et non post multos dies, congregatis 

omnibus, adulescentior filius peregre profectus 

est in regionem longinquam et ibi dissipavit 

substantiam suam vivendo luxuriose. 

14 Et postquam omnia consummasset, facta est 

fames valida in regione illa, et ipse coepit egere. 

15 Et abiit et adhaesit uni civium regionis illius, 

et misit illum in villam suam, ut pasceret porcos; 

16 et cupiebat saturari de siliquis, quas porci 

manducabant, et nemo illi dabat. 

17 In se autem reversus dixit: "Quanti 

mercennarii patris mei abundant panibus, ego 

autem hic fame pereo. 

18 Surgam et ibo ad patrem meum et dicam illi: 

Pater, peccavi in caelum et coram te 

19 et iam non sum dignus vocari filius tuus; fac 

me sicut unum de mercennariis tuis". 

20 Et surgens venit ad patrem suum. 

Cum autem adhuc longe esset, vidit illum pater 

ipsius et misericordia motus est et accurrens 

cecidit supra collum eius et osculatus est illum. 

 

 

 

 

21 Dixitque ei filius: "Pater, peccavi in caelum 

et coram te; iam non sum dignus vocari filius 

tuus". 

22 Dixit autem pater ad servos suos: "Cito 

proferte stolam primam et induite illum et date 

anulum in manum eius et calceamenta in pedes 

23 et adducite vitulum saginatum, occidite et  
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τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν, θύσατε καὶ φαγόντες 
εὐφρανθῶµεν, 15.24 ὅτι οὗτος ὁ υἱός µου νεκρὸς 
ἦν καὶ ἀνέζησεν, ἦν ἀπολωλὼς καὶ εὑρέθη. καὶ 
ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. 15.25 ῏Ην δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ· καὶ �ς ἐρχόµενος 
ἤγγισεν τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσεν συµφωνίας καὶ 
χορῶν, 15.26 καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα τῶν 
παίδων ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη ταῦτα. 15.27 ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ ὅτι Ὁ ἀδελφός σου ἥκει, καὶ ἔθυσεν 
ὁ πατήρ σου τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι 
ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν. 15.28 ὠργίσθη δὲ καὶ 
οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν. ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν 
παρεκάλει αὐτόν. 15.29 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ, Ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ 
οὐδέποτε ἐντολήν σου παρῆλθον, καὶ ἐµοὶ 
οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα µετὰ τῶν φίλων 
µου εὐφρανθῶ· 15.30 ὅτε δὲ ὁ υἱός σου οὗτος ὁ 
καταφαγών σου τὸν βίον µετὰ πορνῶν ἦλθεν, 
ἔθυσας αὐτῷ τὸν σιτευτὸν µόσχον. 15.31 ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ, Τέκνον, σὺ πάντοτε µετ΄ ἐµοῦ εἶ, 
καὶ πάντα τὰ ἐµὰ σά ἐστιν· 15.32 εὐφρανθῆναι δὲ 
καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός σου οὗτος 
νεκρὸς ἦν καὶ ἔζησεν, καὶ ἀπολωλὼς καὶ 
εὑρέθη.    

manducemus et epulemur, 

24 quia hic filius meus mortuus erat et revixit, 

perierat et inventus est". Et coeperunt epulari. 

25 Erat autem filius eius senior in agro et, cum 

veniret et appropinquaret domui, audivit 

symphoniam et choros 

26 et vocavit unum de servis et interrogavit quae 

haec essent. 

27 Isque dixit illi: "Frater tuus venit, et occidit 

pater tuus vitulum saginatum, quia salvum illum 

recepit". 

28 Indignatus est autem et nolebat introire. Pater 

ergo illius egressus coepit rogare illum. 

29 At ille respondens dixit patri suo: "Ecce tot 

annis servio tibi et numquam mandatum tuum 

praeterii, et numquam dedisti mihi haedum, ut 

cum amicis meis epularer; 

30 sed postquam filius tuus hic, qui devoravit 

substantiam tuam cum meretricibus, venit, 

occidisti illi vitulum saginatum". 

31 At ipse dixit illi: "Fili, tu semper mecum es, 

et omnia mea tua sunt; 

32 epulari autem et gaudere oportebat, quia 

frater tuus hic mortuus erat et revixit, perierat et 

inventus est" ". 

 


